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VK 811.111

The article considers the details and peculiarities of both translating and classifying English idioms and set expres-
Sions with the component “law” (3axon) from a perspective of their structure, meaning, and compliance with Rus-
sian. Special attention is paid to the classification based on the type of translation, which promotes using idioms
and set expressions correctly. The main methods used in our research are classification and comparative analysis,
which is not random, because their using helps to understand the meaning of English idioms and collocations accu-
rately and to avoid mistakes in their translating.

Key words and phrases. law; idiom; phraseological unit; set expression; collocation; equivalent; proverb; catch-phrase.
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THE PROBLEM OF TRANSLATING AND CLASSIFYING IDIOMS
AND SET EXPRESSIONS WITH THE COMPONENT “LAW” (“3AKOH”)

Phraseology is a relatively young linguistic discipline. That’s why many issues concerning this branch
of knowledge remain still unsolved. Currently, the term “phraseologism” is interpreted in different ways; there
is even no clear understanding the criteria of its definition.

Depending on the criteria considered as determinative, or categorical, the phraseological units can either narrow
to idioms (phraseological fusions and unities according to Vinogradov’s classification) or expand to collocations,
proverbs, sayings, popular quotations, and cliches [4].

In our research, we made an attempt to particularize translating phraseological units and set expressions with
the component law and classify them.

In the course of the research we analyzed more than five hundred English phraseological units and syntactically
indecomposable phrases with the component law from a perspective of their classifying and translating and came
to the conclusion that the largest group is presented by the collocations: to respect the law (yeasicame 3axoH),
to rush a law (npomawums 3axon), to be above the law (bvimb viue 3axona), to introduce a law (6600umv 3axoH),
to invoke the law (o6pamumscs k 3axony), to execute a law (ucnonnsme 3axon), to follow the law (cobniooame
3aKoH), to hide from the law (ckpvieamvcs om 3akoHa), to act within the law (Oelicmeosamb 8 pamkax 3aKOHa),
the law provides for (3axon npedycmampusaem), loop-hole in the law (nazeiika 6 3axone), and so on [7].

According to some linguists (A. N. Baranov), collocations are low-idiomatic phraseologisms with the structure
of a free word combination in which the key component is used in its direct meaning [1].

Other authors (N. Y. Kivernik and some others) believe that collocations are syntagmatic unities because
they keep the features of the semantic separability of the components with the combinatory rules determining their
use in common [3].

In general, the phenomenon of the semantic-grammatical interconditionality underlies the most definitions
of the collocation [2].

In any case, collocations form a vast lexical stratum and it is impossible to do without mastering them when
studying a foreign language because it is obvious that not each lexical unit from the synonymic series can be used
with the key component of the collocation.

For example, only two units from the synonymic series fo bring (6600ump) — t0 impose (66odums) — 10 institute
(8600ums) — 10 introduce (ssooums) can collocate with the word law. They are to institute a law and to introduce
a law (6800umu 3axon) [6].

We tried to classify the idioms and set expressions with the component law using different criteria of the classi-
fication.

Depending on the type of translation, the following groups of the idioms and set expressions can be marked out:

a) with the word-for-word translation (the letter of the law — 6ykea 3axomna, the spirit of the law — dyx 3axona,
the law of the jungle — 3axon Ooicyneneu, Lynch law — 3axon (cyo) Jlunua);

b) with the translation close to the text, but not word-for-word (to submit oneself to the law — npedasamo cebs
6 pyKu 3axoua, to overstep the law — evixodums 3a pamku 3axonnocmu, to be in accordance with the law —
omeeuams HOpMam npasa);

¢) with the descriptive translation (shield law — 3axon 06 oxpane xonguoenyuaronocmu, conflict-of-interest
law — npasuro cryocebnoti smuxu, right-to-know law — zaxon, 06s3vi8aiowull NPAGUMENLCMEEHHBIE OP2aAHbL
omuumei8amvcs neped Hacenenuem o ceoeti oeamenvrocmu (CLIA), sunshine law — 3axon no xoHmponio Hao
KANUmManoeI0#CeHUAMU);
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d) English word combinations that do not have the component law (3axon) in their Russian equivalents
(to go to (the) law — nooams 6 cyo, law enforcement — dessimenbHOCMb NPABOOXPAHUMENLHBIX 0pearos, law office —
aosoxamckas konmopa, law books — wpuduueckas rumepamypa, law practice — a080KamMcKas NPAKmMuKa),

e) English idioms that do not have any legal terms in their Russian equivalents at all (fo give (the) law to smb. —
Hasazamov KOMy-1ubo ceoio o) [7].

According to the number of the equivalents, we marked out the following groups:

a) one English idiom has one Russian equivalent (the letter of the law — 6ykea 3axona, the spirit of the law —
O0yX 3aKoHa),

b) one Russian phraseological unit has two or more English interchangeable equivalents (cyxou 3axon — 1) dry law,
2) Prohibition; no sakony — 1) in law, 2) by law, 3) under the law, umems npobremul ¢ 3axoHom — 1) to be in trouble
with the law, 2) to get into difficulty with the law);

¢) one English phraseological unit has two or more Russian interchangeable equivalents (blue law — 1)
nypumanckuil 3akoH, 2) "eonyboti 3akon");

d) one English set expression has some Russian equivalents with different meanings (law enforcement — 1) npasosoe
npunyosicoenue, 2) npagonpumenenue, 3) obecneuenue npagonopsaoka, 4) oessmenbHOCMb NPABOOXPAHUMENTbHBIX OP2AHOS,
5) npagooxpanumenvhvie Opeamsl);

e) one Russian phraseological unit has an English equivalent with two different meanings with one of them not
concerning jurisprudence at all (fo go dry — 1) e6ooums cyxoil 3axon, 2) (0 Koposax) nepecmasamsv 0aéamo
MOJIOKO);

f) one Russian phraseological unit has two English equivalents with one of them being substandard (3axon
noonocmu — 1) Murphy's law, 2) sod's law (vulgar slang);

g) one Russian idiom has different English equivalents in different contexts (pacnpasumwvcs 6e3 cyoa
u creocmeust — to take the law into one's own hands, depacams Ko2o-1. nod cmpadiceti 6e3 cyda u cieocmeus —
1o detain somebody without trial, ka3uv 6e3 cyoa u cneocmsus — extrajudicial killing) [Ibidem].

On morphosyntactic parameters, we marked out the following phraseological units:

a) substantive units (minions of law — 6arocmumenu nopsoka, force of law — cuna 3axona);

b) procedural units (to be in trouble with the law — ecmynumo 6 Konghaukm c 3axkonom, to emerge as law —
obpemamu cuny 3aKona, to overstep the law — 6bix00ums 3a pamxu 3aKOHHOCMU);

c) adjective units (higher law — evicuuii 3axon, blue law — nypumanckuii 3axow, dry law — cyxoii 3axon);

d) prepositional and case forms (according to the law — 6 coomeemcmeuu c 3axoHom, outside the law —
6He 3axkoHa, in law — no 3axony) [Ibidem].

In our opinion, Latin legal catch-phrases whit the component law should be mentioned separately.

Latin legal popular expressions, or catch-phrases, are long established universal principles of law well known not
only to lawyers, but also to the majority of ordinary people.

As a matter of fact, many legal definitions and concepts are Latin terms. Although the term law itself came from
Old Norse, many English legal terms and set expressions concerning law came from Latin, namely from Roman ju-
risprudence.

Knowing Latin legal phrases can be useful to both people in the legal profession and anyone who is interested
in developing his or her speech habits.

The following Latin legal catch-phrases are quite popular and used very often not only in the official discourse
but in both spoken English and spoken Russian:

o Dura lex, sed lex. — The law is harsh, but it is (still) the law. — 3akon cypos, no on 3aKoH.

o Ignorantia legis non excusat. — Ignorance of the law is no excuse. — Hesnanue 3aKkona ne oceobodcoaem
Om HAKA3AHUSL.

o Optima est legum interpres consuetudo. — The best interpreter of laws is custom. — Haurywwuii
MOAKOBAMENb 3AKOHO8 — NPAKMUKA.

e De minimis non curat lex. — The law does not bother with the smallest things. — 3akon ne 3anumaemcs
MANO3HAYUMETLHBIM.

o Leges humanae nascuntur, vivunt, et moriuntur. — Laws of man are born, live and die. — Yenoseueckue
3AKOHBL POIICOAIOMCSL, HCUBYIL U YMUPAIOM.

e Leges sine moribus vanae. — Laws without morals [are] vain. — Ymo nonw3wi 6 Hanpacuvix 3aKoHax mam,
20e nem npascmeennocmu. (From Horace's Odes: the official motto of the University of Pennsylvania) [5].

We cannot help mentioning English proverbs with the component law in our research though the proverbs like
catch-phrases are not considered as phraseological units by many linguists. But they undoubtedly belong to the set
expressions, which make our language more picturesque and vivid:

o There is no telling what a fool will do. (Fools rush in where angels fear to tread.) — JJypaxkam 3aKon ve nucam.

o Every law has a loophole. (One law for the rich, one for the poor.) — 3akon umo Oviuino: Kyoa nosepHéiun,
myoa u eviuiio [8].

Thus we marked out some classifications of the phraseological units and set expressions with the component law
using different criteria (structure, semantics, compliance with Russian, etc.). We believe that the most important
is that one based on the type of translation because a competent translating idioms and set expressions causes certain
difficulties and it is often simply impossible to translate them correctly without familiarity with all the details and
peculiarities of using these lexical groups.
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B cratbe moapoOHO paccMaTpHBAIOTCS OCOOCHHOCTH KIACCH(UKAIMK M IEpPeBOa aHIVIMHCKHX (DPa3eosorHYecKux eIMHHI]
M YCTOMYMBEIX CIIOBOCOYETAHMI ¢ KOMIIOHCHTOM law (3aKOH) ¢ TOYKH 3pEHHMS HX CTPYKTYDBI, 3HAYCHUSI U COOTBETCTBHS B PyC-
CKOM U aHIJIMHCKOM si3bIkax. Oco0oe BHUMaHHE Y/eNeHO KiIacCH(UKaLMM Ha OCHOBE CIoco0a MepeBo/a, Tak Kak HMMEHHO TaKas
KJIaCCHU(HKAIUS CIIOCOOCTBYET KOPPEKTHOMY HCIIONB30BaHUIO HIMOM H KOJUIOKanuil B peun. OCHOBHBIE METO/IbI HCCIIENA0BA-
HUS — KITACCU(HKAINSI U CONOCTABUTENBHBIN aHaIN3 — BEIOPAaHBI He CIIy4aifHO, HOO 3TH METOIbI IIOMOTAIOT NMPABIJILHO ITOHATH
3HaUCHUE aHTTIMHCKHUX (hPa3eoIOTH3MOB H YCTOHIHMBBIX CIIOBOCOYETAHHUH M M30€KaTh OMIMOOK IIPH UX IepeBOJIe.

Knrouesvle crosa u d)pas’bz: 3aKOH; nauoma, (’ppa360nomquKaﬂ CAWHUILA, ycTOﬁ‘iHBOC CJIOBOCOYECTAHUEC,; KOJUIOKALUA; SKBUBAJICHT,
TIOCJIOBHUIIA; KPBUIATHIC CJI0BA.

YAK 811.161.1

Koenumuenas kamezopusi npeocmasnenust Keanuguyupyemcs Kaxk cmpykmypHo-cemanmuueckas. Cemanmuka
npedcmasnenus HAXo0um 6bIpadzCceHue HA PA3HbIX YPOBHAX A3bIKOBOU CUCHEMbl, Npexcoe 6ce20 HA JNeKCUKO-
@pazeonocuueckom. B 0annoll cmamve 6 Kavecmee aKmyaibHbIX 05 HOCUmeNnell pYCcKo20 A3bIKA CPedCme 8bipa-
HCEHUA CEMAHMUKYU NPeOCABNeHUs PACCMAMPUBAIOMCA DPA3EON0SUIMYL, HEKOMOpble U3 KOMOPbIX 8 Xydodce-
CMBEHHOU Npo3auyeckol peuu noosepearomces moouguxayuu. PopmanvHo MooupuyuposanHvie dpazeonrocusmol
06HApYHCUBATOM NPUPAUYEHUEe CMBICAA, OEMOHCIMPUPYA C80U NOTUCEMAHMUYHYIN XAPAKMmeD.

Kmiouesvie cnosa u ¢ppasvi: mpercTaBIeHNE; CEMAHTUKA BOCIIOMUHAHHA/BOOOPaKEHUS; (pa3eoIoru3Mbl CO 3HAYCHUEM
TIpECTaBICHIS; MOAU(UKAIS (HPa3e0TOrH3MOB C CEMaHTHKON BOCTIOMHHAHHS/BOOOpayKEHHS B Xy 10)KECTBEHHOH TIpO3e€.

Tonaiinenko Jlapuca HukonaeBHa, K. Q0. H., JOIECHT
Bawxupckuii cocyoapemeennwiii nedazocuueckuil ynusepcumem umenu M. Axmynno
Ingolaydenko@gmail.com

MOJUPUKALUSA PPASEOJTOI'U3MOB CO 3HAYEHUEM IIPENCTABJIEHUA
B XYAOXECTBEHHOU MTPO3ANYECKOU PEYA

OOIIEen3BeCTHO, YTO MPOLIECC IIO3HAHUS YETIOBEKOM ACHCTBUTEIBHOCTH NPEACTABISIET COOOM MOCTYNATEIBHYIO 10~
CJIeIOBATEILHOCTh O0YCIIOBIMBAIOIIUX APYT APYTa ATAIIOB BOCXOXK/ICHUS CO3HAHMS OT YyBCTBEHHBIX ()OPM OTPaKEHHUS
Mupa K abctpakTHBIM. O0pa3yst KOTHUTHBHYIO OMIIO3HUIINIO, OMIYIICHHE/BOCTIPHATHE W IOHATHE BMECTE C TEM JHAJICK-
THUYECKH B3aMMOCBSI3aHbI M IIOCTOSIHHO B3aUMOJICHCTBYIOT, TIPOSIBIISISI CHCTEMHOCTD YeJIOBEYECKOTO MBIIIIIICHHSI.

B 1011 cuctemMe 0ocoboe MECTO 3aHUMAeT NMPEACTABICHHE, KOTOpOe B (GMIIOCOGHUH U NICHXOJIOTHH TPAAUIMOHHO
TOJIKYeTCSl KaK CHHKPETHYHas 110 CBOEH NpPHPOJAE KaTeropus, COBMeEIIAroulas CBONCTBA BOCHIPHATHS W IOHATHS,
obecrieynBaoIas «IepeTeKaHne YyBCTBEHHOIO B aOCTPaKTHOE U COXPAHSIOIIAs TAKMM 00pa3oM LENOCTHOCTh KO-
THUTHBHOH JICSITENEHOCTH YEJIOBEKA.
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